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Finale svizzera dei test di gymnastique 2023 

 

 

 

Benvenuti alla finale svizzera dei test di gymnastique  

 

Cari partner e sponsor, invitate/i d’onore e acro pubblico 

Care ginnaste e ginnasti  

 

La SFG Balerna e la SFG Stabio si sono volontariamente offerte per organizzare la finale 

svizzera dei test di gymnastique 2023 in Ticino. Sono felice che e due società permettano 

alle nostre ginnate e ginnasti di potersi misurare in questa manifestazione nazionale. Sotto 

la direzione di Matteo Quadranti, il comitato d’organizzazione si adopera per far sentire a 

proprio agio le ginnaste, i funzionari e il pubblico. Desidero ringraziare le ginnaste di 

Balerna e Stabio per il loro impegno nella ginnastica e mi rallegro di questo evento. 

 

I test di gymnastique sono una formazione di base di qualità per la pratica performante 

della ginnastica. Sono composti da esercizi imposti e si svolgono in musica. Costituiscono 

una base ottimale per l'apprendimento e il perfezionamento della tecnica dei piccoli 

attrezzi. Inoltre, le/i ginnaste/i (talvolta molto giovani) possono acquisire esperienza nella 

ginnastica individuale. Staremo a vedere quali saranno le/i ginnaste/i che sapranno esibirsi 

con tutta la precisione richiesta e con un una bella presenza… La superfinale di domenica 

pomeriggio sarà la ciliegina sulla torta, che assegnerà il titolo di miglior ginnasta dei test, 

tra tutte le categorie. Questo nuovo formato di gara, proposto per la prima volta l’anno 

scorso, promette di regalarci momenti emozionanti. 

 

L'esperta direzione di gara, sotto la guida di Virginia Crivelli, si impegnerà per garantire 

che la competizione si svolga in modo equo. I membri della direzione di gara e i giudici 

meritano un ringraziamento e un riconoscimento per il loro impegno. 

 

A nome del Settore Gymnastique e della Federazione Svizzera di Ginnastica, auguro a 

tutte/i le/i ginnaste/i una gara senza incidenti, ricca di successo e divertimento. Auguro ai 

visitatori momenti piacevoli di ginnastica e una splendida giornata in Ticino. 

 

Non vedo l'ora di assistere a esibizioni di successo e a una gara corretta. 

 

FEDERAZIONE SVIZZERA DI GINNASTICA 

Settore Gymnastique 

 

Christian Heiss 

Capo del settore gymnastique  
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Finale suisse des tests de gymnastique 2023 

 

 

 

Bienvenue à la finale suisse des tests de gymnastique  

 

Chers partenaires, sponsors, invité.e.s d’honneur et cher public 

Chers et chères gymnastes 

 

La SFG Balerna et la SFG Stabio se sont portées volontaires pour organiser la finale 

suisse des tests de gymnastique 2023 au Tessin. Je suis heureux que les deux sociétés 

permettent à nos gymnastes de se mesurer lors de cette compétition nationale. Dirigé par 

Matteo Quadranti, le comité d’organisation met tout en œuvre pour que les gymnastes, les 

fonctionnaires et le public se sentent à l’aise. Je tiens à remercier les gymnastes de 

Balerna et de Stabio pour leur engagement en faveur de la gymnastique, et je me réjouis 

de cette manifestation. 

 

Les tests de gymnastique sont une formation de base de qualité pour la pratique 

performante de la gymnastique. Ils comportent des exercices imposés et s’effectuent en 

musique. Ils constituent une base optimale pour apprendre et perfectionner le maniement 

des engins à main. Par ailleurs, les gymnastes (parfois très jeunes) peuvent ainsi acquérir 

de l’expérience en gymnastique individuelle. A voir quel.le.s seront les gymnastes qui 

sauront se produire avec toute la précision requise et avec un bel engagement… La super 

finale de dimanche après-midi sera la cerise sur le gâteau, elle qui décernera le titre du ou 

de la meilleur.e gymnaste, tous tests confondus. Un format qui a été introduit pour la 

première fois l'année dernière et sera marqué par les moments passionnants. 

 

Expérimentée, la direction des concours et Virginia Crivelli, sa présidente, font en sorte 

d’assurer un déroulement fair-play des concours. Un grand merci à ses membres ainsi 

qu’aux juges pour leur précieux investissement. 

 

Au nom du secteur de la gymnastique de la Fédération suisse de gymnastique, je souhaite 

bonne chance à tous les gymnastes et beaucoup de plaisir. Quant au public, qu’il passe 

de bons moments de gymnastique et une magnifique journée au Tessin. 

 

Je me réjouis d’assister à ces productions et à des concours fair-play.  

 

FEDERATION SUISSE DE GYMNASTIQUE  

Secteur de la gymnastique  

 

 

Christian Heiss 

Chef du secteur de la gymnastique  
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Schweizer Final Teste Gymnastik 2023 

 

 

 

Herzlich Willkommen zum Schweizer Final Teste Gymnastik 

 

Geschätzte Partner und Sponsoren, werte Ehrengäste und Besucher 

Liebe Turnerinnen und Turner 

 

Die SFG Balerna und die SFG Stabio haben sich bereit erklärt den Schweizer Final der 

Teste Gymnastik 2023 im Kanton Tessin durchführen. Es freut mich, dass die beiden 

Vereine gemeinsam dafür besorgt sind, dass sich unsere Turnenden in diesem nationalen 

Wettkampf messen können. Unter der Leitung von Matteo Quadranti setzt ein engagiertes 

Organisationskomitee alles daran, dass sich Teilnehmende, Funktionäre und Besucher 

wohl fühlen werden. Ich danke den Turnenden aus Balerna und Stabio für den Einsatz zu 

Gunsten der Gymnastik und freue mich auf den Anlass. 

 

Die Gymnastik Teste sind eine gute Grundausbildung für erfolgreichen Gymnastiksport. 

Die Teste bestehen aus vorgeschriebenen Übungen und werden zu Musik geturnt. Sie 

bilden eine optimale Grundlage, um die Handfertigkeiten mit Handgeräten zu erlernen und 

zu perfektionieren. Daneben können die teils noch jungen Turnerinnen und Turner 

Erfahrung im Einzelturnen sammeln. Es wird spannend zu sehen sein, welche Turnenden 

die Vorführungen mit der passenden Präzision und dem grössten Engagement 

präsentieren können. Ein spannender Leckerbissen wird der Superfinal am 

Sonntagnachmittag sein. Dabei wird die erfolgreichste Test-Turnerin oder der 

erfolgreichste Test-Turner über alle Teste ermittelt. Ein Format, welches im letzten Jahr 

Premiere feierte und für spannende Momente besorgt sein wird. 

 

Die erfahrene Wettkampfleitung unter der Leitung von Virginia Crivelli wird für einen fairen 

Wettkampfablauf besorgt sein. Den Mitgliedern der Wettkampfleitung und den 

Wertungsrichtern gebührt Dank und Anerkennung für ihren Einsatz. 

 

Im Namen des Ressorts Gymnastik und des Schweizerischen Turnverbandes wünsche ich 

allen Turnerinnen und Turnern einen unfallfreien Wettkampf, viel Erfolg und Spass. Den 

Besuchern wünsche ich unterhaltsame Gymnastikmomente und einen wunderbaren Tag 

im Tessin. 

 

Ich freue mich auf gelungene Vorführungen und auf einen fairen Wettkampf!  

 

SCHWEIZERISCHER TURNVERBAND 

Ressort Gymnastik  

 

 

Christian Heiss 

Ressortleiter Gymnastik  
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Benvenuto del Presidente del comitato organizzativo 

 

Presidente del CO 

 

Care/i ginnaste/i, autorità, invitati d’onore, giudici, amici partecipanti e sponsor, 

 

è per me una grande gioia e un grande onore potervi dare il benvenuto a questa finale 

Svizzera dei test gymnastique a Stabio. Nei due giorni di competizione avremo il piacere di 

assistere ad esibizioni complesse e coreografiche: uno spettacolo sicuramente 

interessante, in cui le migliori interpreti nazionali della disciplina saranno presenti e 

metteranno in campo con grande impegno il frutto di tante e tante ore di lavoro e 

allenamento in palestra. 

 

L’organizzazione di questa finale si inserisce nell’ambito dei festeggiamenti del 

sessantesimo della SFG Balerna ed alla vigilia, nel 2024 del quarantesimo della SFG 

Stabio. Le due società si sono unite in questa occasione per organizzare la competizione 

nazionale ma la loro collaborazione si estende, con le altre SFG del distretto (Chiasso, 

Morbio Inferiore e Mendrisio), anche ad altri progetti tra cui la costruzione, quasi ultimata, 

di una Palestra appositamente dedicata alla ginnastica di élite e l’organizzazione di 

allenamenti. 

 

A nome del comitato organizzativo, senza il quale la manifestazione non avrebbe potuto 

aver luogo, ringrazio sin d’ora tutti coloro che in qualsiasi forma hanno contribuito e 

contribuiranno alla buona riuscita della manifestazione, augurando a tutti i partecipanti, 

alle ginnaste, al pubblico e ai volontari uno splendido fine settimana qui nella regione del 

Mendrisiotto. 

 

Buona gara  

 

Matteo Quadranti,  

presidente comitato d’organizzazione 
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Bienvenue du président du comité d’organisation 

 

Président du CO 

 

Chers et chères gymnastes, autorités, invités d'honneur, juges, amis participants et 

sponsors, 

 

c'est pour moi une grande joie et un grand honneur de vous accueillir à cette finale Suisse 

des tests gymnastiques à Stabio. Pendant les deux jours de compétition, nous aurons le 

plaisir d'assister à des exhibitions complexes et chorégraphiques: un spectacle 

certainement intéressant, où les meilleurs interprètes nationaux de la discipline seront 

présents et mettront en pratique avec beaucoup d'efforts le fruit de nombreuses heures de 

travail et d'entraînement en salle de gym. 

 

L'organisation de cette finale s'inscrit dans le cadre des célébrations du soixantième 

anniversaire de la SFG Balerna et à la veille, en 2024, du quarantième anniversaire de la 

SFG Stabio. Les deux sociétés se sont associées à cette occasion pour organiser la 

compétition nationale mais leur collaboration s'étend, avec les autres sociétés du district 

(Chiasso, Morbio Inferiore et Mendrisio), à d'autres projets parmi lesquels la construction, 

presque achevée, d’une salle de gym spécialement dédié à la gymnastique d'élite et 

l'organisation d'entraînements. 

 

Au nom du comité d'organisation, sans lequel la manifestation n'aurait pas pu avoir lieu, je 

remercie d'ores et déjà tous ceux qui, de quelque manière que ce soit, ont contribué et 

contribueront au succès de la manifestation, et je souhaite à tous les participants, aux 

gymnastes, au public et aux bénévoles un excellent week-end ici dans la région du 

Mendrisiotto. 

 

Bonne compétition 

 

Matteo Quadranti, 

président du comité d'organisation 
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Grusswort vom Präsidenten des Organisationskomitees 

 

OK-Präsident 

 

Liebe Turnerinnen und Turner, Behörden, Ehrengäste, KampfrichterInnen, teilnehmende 

Freunde und Sponsoren 

 

Es ist mir eine grosse Freude und Ehre, euch zu diesem Schweizer Finale Teste 

Gymnastik in Stabio begrüssen zu dürfen. Während der zwei Wettkampftage werden wir 

die Möglichkeit haben, komplexe und choreografierte Vorführungen zu sehen. Es wird 

sicherlich ein interessantes Spektakel sein, bei dem die besten nationalen Turnerinnen 

und Turner anwesend sein werden und mit grossem Engagement die Resultate mehrere 

Stunden Arbeit und Training in der Turnhalle zeigen werden. 

 

Die Organisation dieses Finales ist Teil der Feierlichkeiten zum 60-jährigen Bestehen der 

SFG Balerna und am Vorabend – im Jahr 2024 – des 40-jährigen Bestehens der SFG 

Stabio. Die beiden Vereine haben sich aus diesem Anlass zusammengetan, um den 

nationalen Wettkampf zu organisieren, aber ihre Zusammenarbeit erstreckt sich auch auf 

andere Projekte mit den anderen lokalen Vereinen (SFG Chiasso, SFG Morbio Inferiore 

und SFG Mendrisio), darunter der fast abgeschlossene Bau einer Turnhalle, die speziell 

für den Spitzensport bestimmt ist, und die Organisation von Trainings. 

 

Im Namen des Organisationskomitees, ohne das die Veranstaltung nicht hätte stattfinden 

können, möchte ich mich im Voraus bei allen bedanken, die in irgendeiner Form zum 

Gelingen der Veranstaltung beigetragen haben und beitragen werden, und wünsche allen 

TeilnehmerInnen, TurnerInnen, ZuschauerInnen und HelferInnen ein schönes 

Wochenende hier im Mendrisiotto. 

 

Ich wünsche euch einen guten Wettkampf 

 

Matteo Quadranti,  

Präsident des Organisationskomitees 
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Comitato d’organizzazione 

Comité d’organisation 

Organisationskomitee 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Presidente:     Matteo Quadranti 

Vice presidente:    Dino Raveglia 

Segretario e cassiere:   Dino Raveglia 

Sussistenza e buvette:   Antonello Grassi 

Alloggi e navette:    Carlo Formenti 

Logistica:     Diego Solcà 

Libretto della Festa:    Diego Raveglia 

Stand Info  +  Media:   Giulia Baier Pettignano 

Ufficio spoglio:    Ermanno Maspoli 

Rappresentante FSG:   Virginia Crivelli  
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Direzione gara / Direction de concours / Wettkampfleitung  

 

Direzione generale / Direction générale /   Virginia Crivelli,  

Gesamtwettkampleitung       Bellinzona 

 

Responsabile giuria / Chef des juges /    Natascia Minoggio,  

Wertungsrichterchefin       Cevio 

 

Speaker        Diana Malandrini Tedeschi,

         Sementina  

 

Resp. posto d’annuncio / Poste d’annonce   Bruna Losa,    

Meldestelle        Rancate 

 

Segretariato FSG / Secrétariat FSG /    Jasmin Leimgruber,  

Geschäftsstelle STV       Aarau 

  

 

Giurate / Juges / Wertungsrichter 

 

        Rondina Arslani  TI 

        Barbara D’Arcangelo TI 

        Claudine Deforel  GE  

        Christina Gay  VS 

        Anne Gay-Balmaz  VS 

        Elodie Gillioz   VS 

        Eloisa Inauen  TI 

        Valentina Jelmoni  TI 

        Kim Narbel   VS 

        Alessandra Paradiso TI 

        Giorgia Pizzagalli  TI 

        Pamela Rausis  VS 

        Anna Regusci  TI 

        Mélodie Romailler  VS 

        Sabrina Rossetti  TI 

 

 

 

Segretariato / Evaluation /     Chantal Londero  TI  

Auswertung       Emilia Pisaturo  TI 

        Diego Raveglia  TI 
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Ospiti d’onore / Autorità     

Hôtes d’honneur / Autorités      

Ehrengäste / Behörden 

 

Federazione Svizzera di ginnastica  /  Fédération Suisse de gymnastique   /  

Schweizerischer Turnverband 

 

Fabio Corti Presidente centrale FSG/Président central 

FSG/Zentralpräsident STV 

 

Kurt Hunziker  Direttore A.I FSG/Directeur A.I. FSG/Direktor A.I. STV 

 

Jérôme Hübscher Capo della divisione incoraggiamento allo sport/Chef de la 

division de l’encouragement du sport/ Abteilungsleiter 

Sportförderung 

 

Christian Heiss Capo settore gymnastique FSG / Chef du secteur gymnastique 

FSG Ressortleiter Gymnastik STV 

 

Fabian Weber  Marketing & Kommunikation & Sponsoring 

 

Comitato Centrale FSG / Direzione FSG / Settore Gymnastique FSG 

Comité Central FSG / Direction FSG / Secteur Gymnastique FSG  

Zentralvorstand STV / Geschäftsleitung STV / Ressort Gymnastik STV 

 

Associazione cantonale / Association cantonale / Kantonal Verband 

 

Loris Galbusera  Presidente/Président/Präsident ACTG 

 

CD ACTG   Comitato direttivo/ Comité directeur/vorstand ACTG 

 

Diego Raveglia  Direttore/Dirécteur/Direktor ACTG 

 

Veronica Palermo  Responsabile/Chef/Leiterin settore Gymnastique ACTG 

 

Autorità / Autorités / Behörden 

 

Patrick Bignasca  Capo/Chef/Leitung  G+S Ticino 

 

Matteo Quadranti  Presidente/Président/Präsident CO e SFG Balerna 

 

Diego Solcà   Presidente/Président/Präsident SFG Stabio 

 

Rappresentante   Comune/Mairie/Gemeinde Stabio 
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Informazioni generali                

Informations générales 

Allgemeine Informationen 
 

Luogo del concorso/Salle de concours/Sportsaal 

 

La palestra delle scuole medie si trova in via Ligornetto 10 a 6855 Stabio. Si tratta di un 

piccolo centro sportivo con palestra doppia e tribuna. L’accesso per le ginnaste si trova a 

sud, per il pubblico a nord. Seguire i cartelli indicatori. 

La salle de gym des écoles secondaires se trouve en rue Ligornetto 10, 6855 Stabio. Il 

s’agit d’un petit centre sportif avec une salle de gym double avec tribune. L’accès pour les 

gymnastes se trouve du côté sud, pour le public au nord. Suivre les panneaux indicateurs. 

Die Mehrzweckhalle der Sekundarschule befindet sich in Ligornetto Straße 10, 6855 

Stabio. Es geht um ein kleineren Sportzentrum mit Doppel Turnhalle  und Tribune. Der 

Eingang für di Gymnastinnen liegt im Süden, jener für die Zuschauer in Norden. Die 

Hinweisschilder folgen. 

 

Parcheggi/Parking/Parkplätze 
 

Parcheggi gratuiti sono situati vicino alla palestra. Ce ne sono a sufficienza per tutti. 

Les Parking libres se trouvent près de la salle. Il y en a en assez pour tous le monde. 

Gratis Parkplätze befinden sich in der Nähe der Turnhalle. Es hat genügende für Alle. 

 

Stand informazioni/Stand informations/Stand Informationen 
 

Situato all’entrata sud dell‘edificio, lo stand informazioni vi accoglierà per l’annuncio del 

vostro arrivo, il ritiro delle carte della festa, i buoni vitto e alloggio riservati, i regali alle 

partecipanti e qualsiasi tipo di domanda. 

Situé à l’entrée sud du bâtiment, le stand informations vous accueillera pour l’annonce de 

votre arrivée, récupérer les cartes de Fêtes, les bons nourriture/hébergement commandés, 

les cadeaux aux partecipantes et n’importe quelle question. 

Der Informationsstand am Südeingang des Gebäudes steht Ihnen zur Verfügung, um Ihre 

Ankunft anzukündigen, Ihre Festkarten abzuholen, Essens- und 

Übernachtungsgutscheine, Geschenke für die Teilnehmer zu besorgen und Ihre Fragen zu 

beantworten. 

 

Spogliatoi/Vestiaires/Garderoben 

Si trovano all’entrata sud dell’edificio. Negli spogliatoi ci sono le docce, siete pregati di 

tenerle pulite. 

Situés à l’entrée sud du bâtiment. Dans les vestiaires il y a des douches. Merci de 

réspecter la propreté. 

Die Garderoben mit Duschen befinden sich beim Eingang zum Gebäude, am Südseite. 

Danke, dass Sie auf die Sauberkeit achten. 
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Riscaldamento/Echauffement/Einturnen 

 

Non c’è una palestra per il riscaldamento, lo potete effettuare nei corridoi. 

Il n’y a pas une salle d’échauffement, vous pouvez l’effectuer dans les corridors. 

Es ist keine Einturnhalle vorhanden. Einturnen ist in den Gängen möglich. 

 

Cibo e Bevande/Buvette et Subsistance/Kiosk und Bar 

 

In loco è presente una fornitissima buvette e punto ristoro (buoni riservati). 

Sur place est disponible une buvette très bien approvisionné et un point restauration (bons 

réservés). 

Vor Ort es gibt eine sehr gute bestückte Buvette und ein Erfrischungspunkt (reservierte 

Bons). 

 

Oggetti trovati/Objets trouves/gefundene Gegenstände 

 

Rivolgersi allo stand informazioni, oppure a Dino Raveglia, tel. 079 919 42 81 

Au stand informations, ou auprès de Dino Raveglia, tel. 079 919 42 81 

Beim Informationsstand oder an Dino Raveglia, tel. 079 919 42 81 

 

Alloggio Ginnaste, Monitrici, Giurate, Direzione gara   /  Hébergement gymnastes, 

monitrices, juges, direction du concours   /   Unterkunft Gymnastinnen, Leiterinnen, 

Kampfrichterinnen, Wettkampfleitung 

 

Gli alloggi riservati si trovano a 10 minuti di auto in via S. Gottardo 1, 6877 Coldrerio, 

presso l’Azienda agraria cantonale di Mezzana. Le camere sono fornite di biancheria e 

piumoni, sacco a pelo opzionale. Per poter accedere agli alloggi è necessario annunciarsi 

allo stand informazioni. Su richiesta c’è a disposizione una navetta. 

Les hébergements réservés sont a 10 minutes de voiture en rue S. Gottardo 1, 6877 

Coldrerio, chez l’Azienda agraria cantonale de Mezzana. Dans les chambres il y a des 

draps et couettes, le sac de couchage est facultatif. Pour prendere possession du 

logement s’annoncer au stand informations. Sur demande il y a une navette à disposition. 

Die reservierten Unterkünfte befinden sich in via S. Gottardo 1, 6877 Coldrerio, beim 

Azienda agraria cantonale in Mezzana. Die sind in 10 Minuten mit Auto entfernt. Die 

Zimmer sind mit Bettwäsche und Decken ausgestattet, Schlafsack optional. Für den 

Bezug der Unterkunft melden Sie sich bitte beim Informationsstand. In Fall, eine Navette 

ist zu Verfügung. 
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Mescita e menù / Buvette et mets  / Festwirtschat und Speisekarte 

 

 

Bibite analcoliche / boisson sans alcool / alkoholfreie Getränke   CHF 3.- 

Birra  /  Bière  /  Bier         CHF 4.- 

Vino rosso o bianco / Vin rouge or blanc / Rot oder Weisswein                 7 dl CHF 25.- 

rosso o bianco/ rouge o blanc/ Rot oder Weisswein    bicchiere, verre, Glas CHF 3.- 

Tè caldo / Thé chaud / warme Tee       CHF 2.- 

Caffé liscio o macchiato / Express ou café crème/Espresso oder Kaffee Crème CHF 2.- 

Caffè corretto grappa / Café arrosé / Kaffee mit Grappa    CHF 3.- 

Dolci  /  Pâtisserie  / Patisserie        CHF 2.- 

Hot Dog           CHF 5.- 

Trancio di pizza / Part de pizza / Pizzastück      CHF 5.- 

Panini / Sandwich   prosciutto, salame, formaggio 

Jambon, salami, fromage  /  mit Schinken, Salami, Käse    CHF 5.- 

 

 

Pranzo 11.11.23:                CHF 15.- 

Pasta bolognese/Napoli, buffet d’insalate, pane 

Diner   Pâte bolognaise/Napoli, buffet des salades, pain 

Mittagessen  Pasta mit Bolognaise-Sose/Napoli, Salatbuffet, Brot 

 

 

Cena 11.11.23:                  CHF 20.-   

Raviolone, roastbeef con contorno, dolce 

Souper  Raviolone, roastbeef avec garniture, dessert 

Abendessen  Raviolone, Roastbeef mit Beilage, Dessert 

    

 

Pranzo 12.11.23:               CHF 15.-   

Risotto, buffet d’insalate, pane 

Diner   Risotto, buffet des salades, pain 

Mittagessen  Risotto, Salatbuffet, Brot 
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I vincitori dal 2016 / Les vainqueurs depuis 2016 / Die Sieger seit 2016 

 

2016 – Vétroz 

 

Test 3 Ranzoni Estelle SFG Losone 

Test 4 Clivaz Léa FSG Flanthey-Lens 

Test 5 Carron Sarah FSG Conthey Hirondelle 

Test 6 Fuchs Rossella SFG Losone 

Test 7 Dalessi Tosca SFG Arbedo-Castione 

 

2017 – Mendrisio 

 

Test 3 Amado Rodrigues Lori FSG Veyrier 

Test 4 Daeniker Flore FSG Veyrier 

Test 5 Daeniker Margaux FSG Veyrier 

Test 6 Russo Melissa FSG Veyrier 

Test 7 Pacciarelli Chiara SFG Grono 

 

2018 – Marbach 

 

Test 3 Roch Loanne Vétroz Amis Gymnastes 

  Dunoyer Manon FSG Veyrier 

Test 4 Russo Laetitia FSG Veyrier 

Test 5 Daeniker Flore FSG Veyrier 

Test 6 Minotti Timothé Gland AGyA 

Test 7 Romailler Marion FSG Flanthey-Lens 

 

2019 – Veyrier 

 

Test 3 Dunoyer Julie FSG Veyrier 

Test 4 Amado Rodrigues Lori FSG Veyrier 

Test 5 Russo Laetitia FSG Veyrier 

Test 6 Daeniker Margaux FSG Veyrier 

Test 7 Deforel Chloé FSG Veyrier 

 

2022 – Chamoson 

 

Test 3 Miele Carla FSG Veyrier 

Test 4 Dunoyer Margaux FSG Veyrier 

Test 5 Dunoyer Manon FSG Veyrier 

Test 6 Roch Loanne Vétroz Amis Gymnastes 

Test 7 Russo Laetitia FSG Veyrier 

Superfinale Dunoyer Margaux FSG Veyrier 
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Partecipanti / Participants / Teilnehmer  

 

Test 3   29  ginnaste / gymnastes / Turnende 

Test 4   31 ginnaste / gymnastes / Turnende 

Test 5   14 ginnaste / gymnastes / Turnende 

Test 6   21 ginnaste/i / gymnastes / Turnende  

Test 7   14 ginnaste / gymnastes / Turnende 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Società partecipanti / Sociétés participantes / Angemeldet Vereine  

 

SFG Arbedo-Castione     FSG Martigny "Aurore" 

US Ascona       FSG Massongex 

SFG Balerna      SFG Mendrisio 

STV Balgach      Miège Olympic 

SFG Bellinzona      SFG Roveredo 

SFG Biasca      FSG Sion-Jeunes  

SFG Bodio      SFG Valle del Vedeggio 

Gym Evasion Chateauneuf Sion    FSG Vallorbe 

FSG Conthey Hirondelle    FSG Vétroz Amis Gymnastes 

SFG Losone      FSG Veyrier 

STV Marbach 



 
24 

 
 

  



 
25 

 
 

 

 

  



 
26 

 
 

 
  



 
27 

 
 

 



 
28 

 
 

 
 

  



 
29 

 
 

 
 

  



 
30 

 
 

 
  



 
31 

 
 

  



 
32 

 
 

 
  



 
33 

 
 

 

  



 
34 

 
 

 

  



 
35 

 
 

  



 
36 

 
 

Ultime direttive della direzione gara 
 

 
Le prescrizioni di concorso della FST edizione 2023 sono in vigore. 
Inoltre, la direzione gara emana le seguenti direttive: 
 

1. Svolgimento della competizione 
 

1.1  In base alle iscrizioni, le categorie sono state suddivise nel modo seguente:  
 

Sabato 11 novembre 2023 Domenica 12 novembre 2023 
- Test 3 - Test 5 
- Test 4 - Test 7 
- Test 6 

 

1.2 Gli orari di inizio gara sono indicati nel programma. L’ordine di passaggio è stato estratto a sorte, 
tenendo però conto della provenienza delle ginnaste e dei tempi di percorrenza per raggiungere il 
luogo del concorso per il blocco A.  

 

1.3 Tutti i monitori si presentano al posto d’annuncio negli orari indicati e consegnano le tessere dei test 
già compilate. Un ritardo nell’annuncio comporta l’esclusione dalla competizione. 

 

1.4 La procedura in caso di mancata consegna della tessera dei test è indicata nelle prescrizioni di 
concorso (articolo 5.1.2).  

 

1.4 I ginnasti devono trovarsi nella zona di preparazione al più tardi 10 minuti prima dell’inizio del blocco. 
 

1.5 Non viene effettuata la prova musica.  
 

1.6 Le tessere e le note possono essere ritirate al posto d’annuncio 30 minuti dopo il termine di ogni 
blocco.  

 
2. Campo di gara  
 

2.1 L’organizzatore mette a disposizione tutti gli impianti per la gara su indicazione della direzione gara.  
 

2.2 L’accesso alla zona di preparazione è consentito unicamente ai monitori in tenuta sportiva e scarpe 
da ginnastica. 

 

2.3 L’accesso al campo di gara è consentito unicamente alle ginnaste del rispettivo blocco e ai funzionari.  
 

3. Riscaldamento 

3.1 Non è consentito il riscaldamento sul campo di gara. Prima dell’inizio di ogni blocco è consentita una 
breve prova sul praticabile di 10 minuti. Gli orari sono indicati nel programma.   
 

4. Superfinale 

4.1 La procedura di qualifica e lo svolgimento della superfinale sono descritti nelle prescrizioni di 
concorso (articolo 4.4) 

4.2 La partecipazione alla riunione che precede la finale è obbligatoria per tutti i ginnasti qualificati. La 
mancata partecipazione alla riunione comporta l’esclusione dalla superfinale. 

4.3 L’attrezzo scelto per il primo turno è da comunicare durante la riunione. Per i turni seguenti, 
l’attrezzo scelto va comunicato alla direzione gara immediatamente dopo l’annuncio del passaggio 
del turno. 

4.4 Al termine delle premiazioni del sabato sera verrà pubblicata una lista delle 16 migliori note di 
giornata, provvisoriamente qualificate alla superfinale di domenica. Eventuali ginnasti 
potenzialmente qualificati che rinunciano alla superfinale sono pregati di comunicarlo 
immediatamente alla direzione gara. 
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5. Premiazioni 
 

5.1  Le premiazioni si tengono nella palestra al termine di ogni giornata di gara. I ginnasti si presentano in 
tenuta di gara o in training.  

 

5.2  Tutti i ginnasti partecipano alla premiazione e seguono le indicazioni dello speaker.  
Ritrovo per la premiazione sabato: 18:15, domenica: 15:50.  

 

5.3 Le distinzioni sono consegnate unicamente durante le premiazioni. Nessuna distinzione può essere 
cosegnata prima o dopo le premiazioni, nè sarà spedita in seguito.  

 
6. Tasse di partecipazione / di garanzia 
 

6.1  Il rimborso delle garanzie avverrà tramite bonifico dopo la manifestazione. In caso di coordinate 
sbagliate o mancanti, il comitato d’organizzazione si aggiudica l’importo corrispondente.  

 

In caso di non partecipazione, la tassa di partecipazione sarà rimborsata unicamente dietro presentazione di 

un certificato medico. In caso di non partecipazione senza certificato medico vi sarà una deduzione sulla 

tassa di garanzia come da prescrizioni di concorso (articolo 13.1). 
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Dernières directives de la direction de concours 
 
 

En principe, les prescriptions de concours de la FST éd. 2023 sont en vigueur. 
En outre, la direction de concours édicte les directives suivantes: 
 

1. Déroulement de la compétition 
 

1.1  Se référant aux inscriptions, les catégories et concours ont été réparties de la façon suivante: 
Samedi 11 novembre 2023 Dimanche 12 novembre 2023 
- Test 3 - Test 5 
- Test 4 - Test 7 
- Test 6  

 

1.5 Les heures de départ peuvent être trouvées dans l’horaire. L’ordre de passage a été tiré au sort, en 
prenant en compte la provenance des gymnastes et le trajet pour arriver sur la place de concours pour 
le bloc A. 

 

1.6 Tous les moniteurs doivent s’annoncer au poste d’annonce dans les délais indiqués et y remettre les 
carnets de tests déjà remplis. L’annonce en retard a pour conséquence l’exclusion de la participation 
au concours. 

 

1.7 Le procédé en cas de non remise du carnet de tests est indiqué dans les prescriptions de concours 
(article 5.1.2) 

 

1.7 Les gymnastes doivent se trouver à la place de préparation au plus tard 10 minutes avant le début du 
bloc. 

 

1.8 Il n’y a pas d’essai de musique. 
 

1.9 Les carnets de tests ainsi que les feuilles de notes peuvent être retirés 30 minutes après la fin de 
chaque bloc au poste d’annonce. 

 
2. Installation de concours et engins 
 

2.4 L’organisateur met à disposition tous les équipements de compétition en accord avec la direction de 
concours. 

 

2.5 Seuls les encadrants en training et chaussures de sport sont autorisés à se trouver dans la place de 
préparation. 

 

2.6 Seuls les gymnastes du bloc correspondant et les fonctionnaires sont autorisés à entrer sur la place 
de concours. 

 
3. Echauffement 
 

3.1 L’échauffement sur l’emplacement de compétition n’est pas autorisé. Avant le début de chaque bloc 
un court essai sur le praticable de 10 minutes est permis. Les heures sont indiquées dans le 
programme.  

 
4. Superfinale 
 

4.1 Le processus de qualification et le déroulement de la superfinale sont décrits dans les prescriptions 
de concours (article 4.4). 

 

4.2 La participation à la séance d’orientation avant la finale est obligatoire pour toutes les gymnastes 
qualifiées. Les gymnastes qui ne participent pas à la séance sont exclus de la superfinale. 

 

4.3 L’engin à main choisi pour le premier round doit être annoncé lors de la séance d’orientation. Pour les 
rounds suivants, l’engin à main choisi est annoncé à la direction de concours immédiatement après 
l’annonce du passage au round successif. 
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4.4 Au terme de la cérémonie protocolaire du samedi soir, une liste des 16 meilleures notes de la journée, 
provisoirement qualifiées pour la superfinale du dimanche, sera publiée. Les gymnastes 
potentiellement qualifiés qui se désistent de la superfinale sont priés d'en informer immédiatement la 
direction de concours. 

 

5. Cérémonie protocolaire 
 

5.1 La cérémonie protocolaire aura lieu dans la salle de compétition. Les gymnastes s’y présentent en 
tenue de concours ou en training. 

 

5.2 Tous les gymnastes prennent part à la cérémonie protocolaire. Veuillez suivre les instructions du 
speaker. 

 Rassemblement samedi: 18h15, dimanche: 15h50. 
 

4.3 Les distinctions ne sont remises que lors de la cérémonie protocolaire. Aucune distinction n’est remise 
avant, ou après la cérémonie protocolaire, ni envoyée par la suite. 

 
5. Finances de départ / finances de garantie 
 

5.1 Le remboursement de la finance de garantie est fait par le CO après la manifestation à l’aide d’une 
bonification. En cas d’erreur de données ou de données manquantes, le montant est attribué au comité 
d’organisation. 

 

5.2 En cas de non-participation, les finances de départ ne sont remboursées que sur présentation d’un 

certificat médical. En cas de non-participation sans certificat médical, il y aura une déduction sur la finance 

de garantie (article 13.1 des prescriptions de concours).  
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Letzte Weisungen der Wettkampfleitung 
 
 

Grundsätzlich gelten die Wettkampfvorschriften der SFT Ausgabe 2023. 
Zusätzlich erlässt der Wettkampfleitung die nachfolgenden Weisungen: 
 

1. Abwicklung des Wettkampfs 
 

1.1  Auf Grund der Anmeldungen wurden die Kategorien und Wettkämpfe wie folgt eingeteilt: 
Samstag, 11. November 2023 Sonntag, 12. November 2023 
- Test 3 - Test 5 
- Test 4 - Test 7 
- Test 6  

 

1.8 Die Startzeiten können dem Zeitplan entnommen werden. Die Startreihenfolge wurde ausgelost, unter 
Berücksichtigung der Herkunft der Turnerinnen und der Reisezeit zum Wettkampfort für Block A. 

 

1.9 Alle Leiter müssen sich während der angegebenen Zeit an der Meldestelle anmelden. Bei der 
Anmeldung müssen die schon ausgefüllten Testausweise abgegeben werden. Verspätetes Eintreffen 
hat den Ausschluss aus dem Wettkampf zur Folge. 

 

1.10 Die Folgen bei Nichtabgabe des Testausweises sind in den Wettkampfvorschriften (Artikel 5.1.2) 
vermerkt. 

 

1.10 Die Turnenden müssen spätestens 10 Minuten vor Beginn des Blocks im Bereitstellungsraum sein. 
 

1.11 Es finden keine Musikproben statt. 
 

1.12 Die Testausweise, sowie die Notenblätter können 30 Minuten nach Ende jedes Blockes bei der 
Meldestelle bezogen werden. 

 
2. Wettkampfanlage und Geräte 
 

2.7 Der Organisator stellt sämtliche Wettkampfanlagen nach Absprache mit der Wettkampfleitung zur 
Verfügung. 

 

2.8 Im Bereitstellungsraum haben nur Betreuer im Trainer und Turnschuhe Zugang. 
 

2.9 Das Betreten der Wettkampfanlagen ist nur den im Einsatz stehenden Turnenden und Funktionären 
gestattet. 

 
3. Einturnen 
 

 

3.2 Es findet kein Einturnen auf dem Wettkampfplatz statt. Vor jedem Blockbeginn ist ein kurzes Testen 
der Wettkampffläche von 10 Minuten erlaubt. Die Zeiten sind im Tagesprogramm angegeben. 

  

 
4. Superfinale  
 

4.1 Das Modalitäten für die Qualifikation und die Durchführung des Superfinales sind in der 
Wettkampfvorschriften (Art. 4.4) beschrieben. 

 

4.2 Die Teilnahme an der Informationssitzung vor dem Finale ist für alle qualifizierten Turnerinnen 
obligatorisch. Die Nichtteilnahme an der Sitzung hat den Ausschluss vom Superfinale zur Folge. 

 

4.3  Das für die erste Runde ausgewählte Handgerät muss während der Sitzung mitgeteilt werden. Für die 
folgenden Runden werden die ausgewählten Handgeräte der Wettkampfleitung direkt nach der 
Bekanntgabe der Zulassung zur nächsten Runde mitgeteilt. 

 

4.4  Am Ende der Siegerehrung am Samstagabend wird eine Liste der 16 besten Noten des Tages, die 
sich provisorisch für das Superfinale am Sonntag qualifiziert haben, veröffentlicht. Potentiell 
qualifizierte Turnerinnen und Turner, die aus dem Superfinale ausscheiden, müssen dies der 
Wettkampfleitung unverzüglich mitteilen. 

  



 
41 

 
 

5. Siegerehrung 
 

5.1 Die Siegerehrung findet in der Wettkampfhalle statt. Die Turnenden haben im Turntenue oder Trainer 
teilzunehmen. 

 

5.2 An der Siegerehrung nehmen alle Turnenden teil. Es ist den Weisungen des Speakers Folge zu 
leisten.  

 Besammlung Samstag: 18.15 Uhr, Sonntag: 15:50 Uhr. 
 

5.3 Die Auszeichnungen werden nur an der Siegerehrung abgegeben. Es werden keine Auszeichnungen 
vor oder nach der Rangverkündigung abgegeben (auch keine Nachsendungen). 

 
 

5. Startgeld / Haftgeld 
 

5.1 Die Rückzahlung des Haftgeldes erfolgt nach dem Anlass durch das OK mittels Vergütungsauftrag. 
Bei fehlenden oder falschen Angaben verfällt der Betrag zu Gunsten des Organisationskomitees. 

 

5.2 Das Startgeld verfällt bei Nichtteilnahme, ausser gegen Vorweisung eines Arztzeugnisses. Bei 

Nichtteilnahme ohne Arztzeugnis erfolgt ein Abzug von der Haftgeld gemäss der Wettkampfvorschriften 

(Artikel 13.1). 


